HENo.  EEE

SR fi— rsm L seEEom ey L |EREFRIO—/NLRY T —ZER(GSM) DEEZEBRLE Y, EIRIFBEROEIRBRB L B KF:
B ppath B+ RECTEIRZIEER  |[CBIEREFEDRICHDENII DV T BEIANER B EN TS IMATIRMUE T ISRDF v TE
RFICANFHFUWVERZFRNTHIREAD,

NG S B R CATRZENER OV XV AENDCEIF RIFETOEZE . TSICIEHFAENDSCEICDRH D, 7
R®-2 e = A NREAFT ANADKFRIFEDEL S ITBIEND DN ZUTE DK S BHERZERF DDON REDEMICEZ ST, 7 X
AAEDHEULATZRBNT Do

L FYZDBE, PAIVSVROBEEIZEARINI TLES D, HRTHERSENLSICEINTNBTLELS, 7
3 IBE %E P (IVSUREVNS TA—IURDCE, EEEXENT & EEESUDHEENDI S FRTE>TVBNERALT

1% ceAld RROJ% FRVNSCEE R DBENDC &, HRICAD ZRED & BEORY HELLELLS  BEN SHRS ADEE
SERE L <RBAEULNET A

In everyday Japanese, there are many words and expressions borrowed and adapted
from English. Some of these are #3z& , foreign loanwords borrowed from English, like
A7—%F and /\/\—4—. Others are #IBKEE, or Japanese words that seem like English,
T4 FHhLS |Is that English? but are not used by native English speakers, such as ZL-—/4A and 1712, In addition, we
e ~BARZEOHRDEREEE have 1% Hh+2E:E, which often has a bad influence on English pronunciation, making
English words sound Japanese. We will explore the linguistic boundary between
Japanese and English to see what we can learn from the “English” that exists in
Japanese.
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